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1. Французькі запозичення у туніському діалекті арабської мови в умовах двомовності (на матеріалі сучасних
словників діалектної лексики)

2. French borrowings in Tunisian Arabic in terms of bilingualism (based on contemporary dictionaries of dialectal
lexicon)

Реферат:
1. Дослідження присвячено аналізу французьких складових активного словника туніського діалекту арабської
мови з урахуванням власне лінгвістичного та соціолінгвістичного аспектів. Зокрема робиться спроба
виявити особливості інтеграції французьких лексичних запозичень до туніського лінгвопростору та їхнього
функціонування в умовах арабсько-французького білінгвізму. У межах висвітлення наукової проблеми
мовних контактів з’ясовано історичну зумовленість взаємодії арабської і французької мов на території Тунісу,
охарактеризовано сучасний стан мовної ситуації в країні та встановлено вплив державної мовної політики і
функціональної взаємодоповнюваності поширених у Тунісі мов на розвиток двомовності в країні. Щоб
комплексно розкрити специфіку освоєння і побутування французьких лексем на туніському ґрунті, були
вивчені як формальний, так і семантико-функціональний аспекти їхньої інтеграції.



2. The present research is devoted to the analysis of the French components of the active vocabulary of Tunisian
Arabic, focusing primarily on the linguistic and sociolinguistic aspects, and tries, in particular, to identify
peculiarities of integration of the French lexical borrowings into the Tunisian lingual area and explore their
functioning in the context of Arabic-French bilingualism. Within the scope of illustrating the scientific problem of
language contacts, the research specifies historical preconditions of interaction of the Arabic and French
languages on the territory of Tunisia, characterizes the present-day state of the language situation in the country,
as well as describes the impact of the state language policy and functional complementarity of the languages
spread in Tunisia upon the development of bilingualism in the country. In order to ensure a thorough survey of the
specifics of the development and existence of French lexemes within Tunisian area, there were studied such
aspects of their integration as formal, semantic and functional. The analysis of the samples of the borrowed words
in terms of degree of their assimilation enabled us to single out three groups of Gallicisms; they are as follows:
assimilated lexemes (the sound shape of which may have slightly different patterns); non-assimilated ones (which
frequently preserve their original sound due to the structural features of Tunisian Arabic); the borrowed words
which reflect the “compromise” appliance (that means violation of some phonetic norms of Modern Standard
Arabic and subordination to other norms). While studying phonological adaptation of the selected French
borrowings, regular and irregular sound changes were discovered, both with separate and synchronous (within
one word) implementation. The analysis of the word stress aspect of the borrowed words when entering the
Recipient Language allowed to find out the main tendencies of adaptation of the Gallicisms to the accentuation
system of Tunisian Arabic, namely to outline the patterns of observing and non-observing its canons.
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